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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 49 – PIS Nr. 2736 
Vom - del  26.01.2017 

Betreff : 40.000  Belbo Sugheri Korken „DIAM 3   
                TRADITION  24,2 x 44“, und 11.000 Belbo  
               Sugheri Korken "DIAM 5 TRADITION 24,2 x 44". 
 
 

 Oggetto: Ordine di 40.000 tappi „DIAM 3 TRADITION  
                    24,2 x 44“ e 11.000 tappi "DIAM 5  
                    TRADITION" 24,2 x 44"della Belbo Sugheri. 
 
 

CIG: ZDD1D16A52 
 
CUP: 

 CIG: ZDD1D16A52 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 26.01.2017 seitens des Instituts 

Direktion wird das Büro für Beschaffungsdienste der Agentur 
Landesdomäne beauftragt, folgenden Ankauf in die Wege zu 
leiten: Ankauf von 40.000  Belbo Sugheri Korken „DIAM 3 
TRADITION  24,2 x 44“ und 11.000 Belbo Sugheri Korken 
"DIAM 5 TRADITION 24,2 x 44".   

 

  
� con autorizzazione del 26.01.2017 da parte dell’Istituto 

Direzione viene incaricato il Servizio di 
approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
avviare il seguente acquisto: Ordine di 40.000 tappi 
„DIAM 3 TRADITION 24,2 x 44“ e 11.000 tappi "DIAM 5 
TRADITION" 24,2 x 44"della Belbo Sugheri. 

 
� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Für die Weinabfüllung der weißen 
Gutsweinlinie und des Kalterersees 2016 wird der Korken 
"DIAM 3" verwendet, der "DIAM 5" hingegen für den Riesling 

    2016. 
 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: Il "DIAM 3" tappo serve per l’imbottigliamento dei 
vini bianchi e del Lago di Caldaro 2016 della Linea 
Podere, il "DIAM 5" invece per il Riesling 2016. 

 

� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 
obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  
nr. PIS di cui sopra. 

 
� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 
 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2017 è assicurata 
. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
• BELBO SUGHERI s.r.l   -   Regione San Vito, 90/P   - 14042 Calamandrana (Asti) -  info@belbosugheri.it 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma BELBO SUGHERI s.r.l   
aufgrund des unten genannten Kriteriums: 
 
- Alleinvertrieb – distributore unico: Attestato Brevetto DIAM 
Die Belbo Sugheri hat das Patent für das „Diam – Verfahren“. 
Dieses Verfahren verwendet CO2 im superkritischen Zustand, um 
die Komponenten aus dem Kork zu extrahieren, die für 
sensorische Abweichungen im Wein verantwortlich sind (u.a. das  
TCA). Der Kork ist vollständig gereinigt und garantiert eine 
sensorische Neutralität. Diese positiven Eigenschaften können 
ähnliche Korkhersteller nicht garantieren. Würden andere Korken 
diese Art gewählt, riskiert man einen Qualitätsverlust. 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta BELBO SUGHERI s.r.l   
al criterio di seguito elencato: 
 
La Bebo Sugheri utilizza il processo „Diam“ patentato. 
Questo processo riesce a estrarre con il CO2 supercritico 
tutte le sostanze del sughero che possono causare una 
variazione sensoriale nel vino (come il TCA). Il tappo 
garantisce una completa neutralità sensoriale.  
Altri Produttori di tappi simili non possono garantire questi 
aspetti positivi. Se si sceliesse altri tappi di questo tipo, si 
rischierebbe un danno qualitativo.  

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma BELBO SUGHERI s.r.l   den Zuschlag zu den im 
Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta BELBO SUGHERI s.r.l   alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 8.491,20 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  8.491,20  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
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Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 50 – PIS Nr. 2708 
Vom - del  26.01.2017 

Betreff : EU-Sortenschutzanmeldung 
 
 

 Oggetto: Brevetto Europeo 
 
 

CIG: ZB61D1707A 
 
CUP: 

 CIG: ZB61D1707A 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 18.01.2017 seitens des Instituts 

Obst- und Weinbau (Pomologie) wird das Büro für 
Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne beauftragt, 
folgende Dienstleistung in die Wege zu leiten: EU-
Sortenschutzanmeldung Apfelsorte LB17906 - Gebühr vierte 
Prüfungsperiode, im Voraus durch die Anwaltskanzlei 
WürtenbererKunze 

 

  
� con autorizzazione del 18.01.2017 da parte dell’Istituto 

Frutti- e viticoltura (pomologia) viene incaricato il Servizio 
di approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio 
ad avviare il seguente servizio: Brevetto Europeo per 
cultivar melo Lb17906 - Tariffa quarto periodo di prova, 
pagato in anticipo dallo Studio legale WürtenbergerKunze 

 

� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 
den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Sicherung des intellektuellen Eigentums der 
Laimburger Zuchtnummer LB17906. 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: Proprietá intellettuale del'ibrido di melo 
sviluppato da Laimburg Lb17906. 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
WürtenbergerKunze, Maximilianplatz 12b, D-80333 MÜNCHEN - Tel.: +4989 255 43 79 0 - e-.mail: mail@wk-ip.eu  

Der Zuschlag erfolgt an die Firma WürtenbergerKunze aufgrund 
des unten genannten Kriteriums: 
 
Beratungsaufträge/freiberufliche Tätigkeiten  

 L’aggiudicazione avviene alla ditta WürtenbergerKunze al 
criterio di seguito elencato: 
 
Incarici di consulenze e di prestazioni professionale  

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma WürtenbergerKunze den Zuschlag zu den im 
Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta WürtenbergerKunze alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 3.050,00 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  3.050,00  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 51 – PIS Nr. 2783 
Vom - del  26.01.2017 

Betreff :  Bestellung von 5.000 Korken "49x24 mm  
                 Qualità SUPERIORE" der Firma Manuel Serra 
 
 

 Oggetto: Ordine di 5.000 tappi sughero „49x24 mm  
                   Qualità SUPERIORE“ del sugherificio Manuel  
                   Serra. 
 
 

CIG: Z261D177BF 
 
CUP: 

 CIG: Z261D177BF 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 



 

 

2 

   
Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 26.01.2017 seitens des Instituts 

Direktion (Landesweingut) wird das Büro für 
Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne beauftragt, 
folgenden Ankauf in die Wege zu leiten: Bestellung von 5.000 
Korken "49x24 mm Qualità SUPERIORE" der Firma Manuel 
Serra.  

 

  
� con autorizzazione del 26.01.2017 da parte dell’Istituto 

Direzione (Cantina Laimburg) viene incaricato il Servizio 
di approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio 
ad avviare il seguente acquisto: Ordine di 5.000 tappi 
sughero „49x24 mm Qualità SUPERIORE“ del 
sugherificio Manuel Serra. 

 
� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben:  Diese Korken werden für die Abfüllung des 
Weines „Cabernet Riserva Sass Roà 2014“ verwendet. 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: Questi tappi servono per l’imbottigliamento del 
vino „Cabernet Riserva Sass Roà 2014”. 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 
questi sono stati esaminati approfonditamente: 
 

 
 - Manuel Serra - Pla de l'Estany, 6-8   17244 - Cassà de la Selva (Girona) – Spain-  export@manuelserra.com 

               cc : tommasoniluca@gmail.com 
            - Cork Island Srl    Zona Ind.Le Alta Gallura 07029 Tempio Pausania (OT) 
           - Integra Italia s.r.l   Via del Commercio, 22   47100 Forli(FC) 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Manuel Serra aufgrund des 
unten genannten Kriteriums: 
 
Niedrigster Preis (Art. 82 GvD Nr. 163/2006):  
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Manuel Serra al criterio 
di seguito elencato: 
 
prezzo più basso (Art. 82 dlgs n. 163/2006):  
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma Manuel Serra den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta Manuel Serra alle condizioni 
riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 2.318,00 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  2.318,00  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 



 

 

3 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 52 – PIS Nr. 2727 
Vom - del  26.01.2017 

Betreff : Lieferung und Installation eines Split- 
                 Klimagerätes 
 
 

 Oggetto: fornitura e installazione di un condizionatore  
                    interno di tipo split 
 
 

CIG: ZF61D17CD3 
 
CUP: 

 CIG: ZF61D17CD3  
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 24.01.2017 seitens des Instituts für 

Pflanzengesundheit (Mittelprüfung) wird das Büro für 
Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne beauftragt, 
folgenden Ankauf in die Wege zu leiten: Lieferung und 
Installation eines Split-Klimagerätes  

 

  
� con autorizzazione del 24.01.2017 da parte dell’Istituto 

Istituto della Salute (Valutazione farmaci) delle Piante 
viene incaricato il Servizio di approvvigionamento 
dell’Agenzia Provinciale Demanio ad avviare 
il seguente acquisto: fornitura e installazione di un 
condizionatore interno di tipo split 

 
� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Gerät wird für die Klimatisierung des Raumes 
mit dem Konfokalmikroskop benötigt 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: L'attrezzatura viene adoperata per la 
climatizzazione della stanza con il microscopio confocale 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
Frei & Runggaldier GmbH/Srl # Weinstrasse 7; 39052 Kaltern a.d.W. # info@freirunggaldier.it  

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Frei & Runggaldier GmbH/Srl 
aufgrund des unten genannten Kriteriums: 
 
Die Firma Frei & Runggaldier führt in den Gebäuden des 
Versuchszentrums Laimburg die ordentliche 
Instandhaltungsarbeiten im Auftrag vom Amt für Bauerhaltung bis 
31.12.2017 durchführt und muss daher für die Einhaltung von 
Garantie und Gewährleistung für diese Lieferung beauftragt 
werden.  

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Frei & Runggaldier 
GmbH/Srl al criterio di seguito elencato: 
 
Frei & Runggaldier effettuano i lavori di routine e di 
manutenzione per il Centro di Ricerca Laimburg a nome 
dell’Amministrazione del patrimonio entro il 31. dicembre 
2017. Pertanto, per rispettare la garanzia, la fornitura deve 
essere effettuata da Frei & Runggaldier.  

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma Frei & Runggaldier GmbH/Srl den Zuschlag zu den 
im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta Frei & Runggaldier 
GmbH/Srl alle condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 3.317,85 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  3.317,85  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 53 – PIS Nr. 2710 
Vom - del  27.10.2017 

Betreff : Pacht u. Bewirtschaftung des Versuchsfeldes  
                Jenesien 
 
 

 Oggetto: affitto e gestione del campo sperimentale S.  
                    Genesio 
 
 

CIG: ZF11D1AC80 
 
CUP: 

 CIG: ZF11D1AC80 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 25.01.2017 seitens des Instituts 

Obst- und Weinbau (Beeren- u. Steinobst) wird das Büro für 
Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne beauftragt, 
folgende Dienstleistung in die Wege zu leiten: Pacht u. 
Bewirtschaftung des Versuchsfeldes Jenesien 

 

  
� con autorizzazione del 25.01.2017 da parte dell’Istituto 

Frutti- e viticoltura (Piccoli Frutti e Drupacee) viene 
incaricato il Servizio di approvvigionamento dell’Agenzia 
Provinciale Demanio ad avviare il seguente servizio: 
affitto e gestione del campo sperimentale S. Genesio 

 
In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche den 
Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Vergütung für professionelle Pflege des Feldes 
(Projekt Erdbeersortenzüchtung SK-bs-11-2). Die Sämlinge, 
welche aus den Kreuzungen der Zuchtarbeit  (Arbeitsgruppe 
CREA Forlí) hervorgehen, müssen in ein eigens vorgesehenes 
Prüffeld gepflanzt werden. Die Pflege des Prüffeldes muss 
außerordentlich professionell und kompetent sein, damit die 
Sämlinge ihr genetisches Potential voll entfalten können. Dies 
ermöglicht die darauffolgende Selektionsarbeit und erlaubt es 
somit, die interessantesten Sämlinge mit guter Sicherheit zu 
erkennen und somit zu selektieren. 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: retribuzione per gestione professionale del 
campo (progetto selezione dei semenzali per il 
miglioramento genetico della fragola). Per poter 
selezionare il materiale genetico derivante dagli incroci 
dei parentali eseguiti in collaborazione con il partner del 
progetto (CREA di Forlí), è indispensabile poter mettere a 
dimora i semenzali di fragola in un campo adibito a tale 
scopo. La gestione del campo in questione deve essere 
alquanto accurata e minuziosa, per poter consentire alle 
piante di sviluppare tutto il loro potenziale 
vegeto/produttivo. Ciò faciliterà  il lavoro di selezione di 
tutto il materiale derivante dagli incroci. Questo lavoro 
costituisce il primo passo importantissimo che permetterà 
di individuare le selezioni più interessanti del progetto di 
miglioramento genetico. 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata. 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
• Paul Gamper - Willelehof, Flaaserstr 18/2 39050 Jenesien  info@willelehof.it 

 
Der Zuschlag erfolgt an die Firma Paul Gamper aufgrund des 
unten genannten Kriteriums: 
 
Vereinbarung für die Pflege des Feldes für die 
Erdbeersortenzüchtung in Jenesien. 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Paul Gamper al criterio di 
seguito elencato: 
 
Accordo per la gestione del campo adibito alla selezione dei 
semenzali per il miglioramento genetico della fragola. 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma Paul Gamper den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta Paul Gamper alle condizioni 
riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 4.880,00 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  4.880,00  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
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gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 54 – PIS Nr. 2729 
Vom - del 27.01.2017 

Betreff : Ankauf Verbrauchsmaterial 
 
 

 Oggetto: Acquisto consumabili 
 
 

CIG: ZF31D1AF00 
 
CUP: 

 CIG: ZF31D1AF00 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 23.01.2017 seitens des Instituts für 

Pflanzengesundheit (Molekularbiologie) wird das Büro für 
Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne beauftragt, 
folgenden Ankauf in die Wege zu leiten: Ankauf 
Verbrauchsmaterial  

 

  
� con autorizzazione del 23.01.2017 da parte dell’Istituto 

della salute delle piante (Biologia Moleculare) viene 
incaricato il Servizio di approvvigionamento dell’Agenzia 
Provinciale Demanio ad avviare il seguente acquisto: 
acquisto consumabili 

 
� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Benötigt zur Durchführung von 
Laboranalysen für Versuchszwecke. 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: Necessario per esecuzione di analisi di 
laboratorio per scopi di ricerca. 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 
questi sono stati esaminati approfonditamente: 
 

 
• Sigma-Aldrich S.r.l., Via Gallarate 154, 20151 Milano, itclient@sial.com  

• Unilab Technologies GmbH, Exlgasse 20, A-6020 Innsbruck, unilab@unilab.at  
Der Zuschlag erfolgt an die Firma Sigma-Aldrich S.r.l. aufgrund 
des unten genannten Kriteriums: 
 
Niedrigster Preis (Art. 82 GvD Nr. 163/2006):  
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Sigma-Aldrich S.r.l.  al 
criterio di seguito elencato: 
 
prezzo più basso (Art. 82 dlgs n. 163/2006):  
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma Sigma-Aldrich S.r.l.  den Zuschlag zu den im 
Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta Sigma-Aldrich S.r.l.  alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 268,71 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  268,71  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 55– PIS Nr. 2731 
Vom - del  27.01.2017 

� Betreff : Ankauf Trauben für den Versuchsausbau  
 

 � Oggetto: Acquisto uve per la microvinificazione  
                    sperimentale 
 

CIG: ZA01D1B21F 
 
CUP: 

 CIG: ZA01D1B21F 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 23.01.2017 seitens des Instituts für 

Obst- u. Weinbau (Rebsorten und Pflanzgut)  wird das Büro 
für Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne 
beauftragt, folgenden Ankauf in die Wege zu leiten: Trauben 
für den Versuchsausbau  

 

  
� con autorizzazione del 23.01.2017 da parte dell’Istituto 

Frutti- e viticoltura (Varietà e Materiale di Propagazione 
Viticola) viene incaricato il Servizio di 
approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
avviare il seguente acquisto: uve per la microvinificazione 
sperimentale 

 
� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Ausbau verschiedener Klone der Sorte 
Gewürztraminer (WB-ks-10-1). 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: Vinificazione di cloni di Traminer aromatico (WB-
ks-10-1). 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
Walter Gottfried, Kalteggstrasse 26, 39040 Montan, Tel. 348 2329336 - WALTERGOTTFRIED@PEC.IT 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Walter Gottfried aufgrund des 
unten genannten Kriteriums: 
 
einziger Anbieter: 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Walter Gottfried al criterio 
di seguito elencato: 
 
unico fornitore:  
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma Walter Gottfried den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta Walter Gottfried alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 1.065,90 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  1.065,90   
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 56– PIS Nr. 2742 
Vom - del  27.01.2017 

� Betreff : Ankauf Trauben für den Versuchsausbau  
 

 � Oggetto: Acquisto uve per la microvinificazione  
                    sperimentale 
 

CIG: ZDE1D1B325 
 
CUP: 

 CIG: ZDE1D1B325 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 23.01.2017 seitens des Instituts für 

Obst- u. Weinbau (Rebsorten und Pflanzgut)  wird das Büro 
für Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne 
beauftragt, folgenden Ankauf in die Wege zu leiten: Trauben 
für den Versuchsausbau  

 

  
� con autorizzazione del 23.01.2017 da parte dell’Istituto 

Frutti- e viticoltura (Varietà e Materiale di Propagazione 
Viticola) viene incaricato il Servizio di 
approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
avviare il seguente acquisto: uve per la microvinificazione 
sperimentale 

 
In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche den 
Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Trauben der historischen Rebsorte Fraueler 
(WB-ks-14-1). 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: uve della varietà storica Fraueler (WB-ks-14-1) 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
Schuster Magdalena, Fraktion Vetzan, Torgglweg 2, 39028 Schlanders, info@befehlhof.it 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Schuster Magdalena aufgrund 
des unten genannten Kriteriums: 
 
einziger Anbieter: 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Schuster Magdalena al 
criterio di seguito elencato: 
 
unico fornitore:  
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma Schuster Magdalena den Zuschlag zu den im 
Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta Schuster Magdalena alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 633,60 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  633,60   
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  

 



 

 

3 

 



 

 

1 

 
 

Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 58 – PIS Nr. 2739 
Vom - del  27.01.2017 

Betreff : Ankauf Verbrauchsmaterial für Versuchszwecke 
 
 

 Oggetto: Acquisto consumabili per scopi di ricerca 
 
 

CIG: Z391D1D035 
 
CUP: 

 CIG: Z391D1D035 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 24.01.2017 seitens des Instituts für 

Pflanzengesundheit (Molekularbiologie) wird das Büro für 
Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne beauftragt, 
folgenden Ankauf in die Wege zu leiten:Verbrauchsmaterial  

 

  
� con autorizzazione del 24.01.2017 da parte dell’Istituto 

della Salute delle Piante (Biologia Moleculare) viene 
incaricato il Servizio di approvvigionamento dell’Agenzia 
Provinciale Demanio ad avviare il seguente acquisto: 
Consumabili 

 
� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Benötigt zur Durchführung von 
Laboranalysen für Versuchszwecke 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: Necessario per esecuzione di analisi di 
laboratorio per scopi di ricerca. 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
Thaler GmbH, Lauben 69, 39100 Bozen, info@thaler.bz.it  

 
Der Zuschlag erfolgt an die Firma Thaler GmbH aufgrund des 
unten genannten Kriteriums: 
 
Nähe des Geschäftes/Lieferanten:  
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Thaler GmbH al criterio 
di seguito elencato: 
 
vicinanza del negozio/fornitore:  
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma Thaler GmbH den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta Thaler GmbH alle condizioni 
riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 499,46 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  499,46  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 



 

 

3 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 59– PIS Nr. 2732 
Vom - del  30.01.2017 

� Betreff : Ankauf Trauben für den Versuchsausbau  
 

 � Oggetto: Acquisto uve per la microvinificazione  
                    sperimentale 
 

CIG: Z181D214C5 
 
CUP: 

 CIG: Z181D214C5 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 23.01.2017 seitens des Instituts für 

Obst- u. Weinbau (Rebsorten und Pflanzgut)  wird das Büro 
für Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne 
beauftragt, folgenden Ankauf in die Wege zu leiten: Trauben 
für den Versuchsausbau  

 

  
� con autorizzazione del 23.01.2017 da parte dell’Istituto 

Frutti- e viticoltura (Varietà e Materiale di Propagazione 
Viticola) viene incaricato il Servizio di 
approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
avviare il seguente acquisto: uve per la microvinificazione 
sperimentale 

 
In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche den 
Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Trauben der historischen Rebsorte Furner (WB-
ks-14-1) 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: uve della varietà storica Furner (WB-ks-14-1) 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
Runggatscher Hubert, Lajen Ried 127, 39040 Lajen, Tel. 347 4532743 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Runggatscher Hubert aufgrund 
des unten genannten Kriteriums: 
 
einziger Anbieter: 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Runggatscher Hubert al 
criterio di seguito elencato: 
 
unico fornitore:  
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma Runggatscher Hubert den Zuschlag zu den im 
Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta Runggatscher Hubert alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 792,00 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  792,00   
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 60– PIS Nr. 2744 
Vom - del  30.01.2017 

� Betreff : Ankauf Trauben für den Versuchsausbau  
 

 � Oggetto: Acquisto uve per la microvinificazione  
                    sperimentale 
 

CIG: Z561D217C1 
 
CUP: 

 CIG: Z561D217C1 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 24.01.2017 seitens des Instituts für 

Obst- u. Weinbau (Rebsorten und Pflanzgut)  wird das Büro 
für Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne 
beauftragt, folgenden Ankauf in die Wege zu leiten: Trauben 
für den Versuchsausbau  

 

  
� con autorizzazione del 24.01.2017 da parte dell’Istituto 

Frutti- e viticoltura (Varietà e Materiale di Propagazione 
Viticola) viene incaricato il Servizio di 
approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
avviare il seguente acquisto: uve per la microvinificazione 
sperimentale 

 
In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche den 
Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Trauben der historischen Rebsorte Blatterle 
(WB-ks-14-1) 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: uve della varietà storica Blatterle (WB-ks-14-1) 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
Mayr Heinrich, Josef Mayr Nusser Strasse 72, 39100 Bozen, Tel. 335 6207558 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Mayr Heinrich aufgrund des 
unten genannten Kriteriums: 
 
einziger Anbieter: 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Mayr Heinrich al criterio 
di seguito elencato: 
 
unico fornitore:  
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma Mayr Heinrich den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta Mayr Heinrich alle condizioni 
riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 768,63 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  768,63   
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 61 – PIS Nr. 2733 
Vom - del  30.01.2017 

Betreff : Gips- und Malerarbeiten im Mikroskopierraum  
                (Konfokalmikroskop) 
 
 

 Oggetto: Cartongesso e tinteggiatura nel locale  
                    microscopio confocale 
 
 

CIG: Z371D21D20 
 
CUP: 

 CIG: Z371D21D20 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 24.01.2017 seitens des Instituts für 

Pflanzengesundheit (Mittelprüfung) wird das Büro für 
Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne beauftragt, 
folgenden Ankauf in die Wege zu leiten: Gips- und 
Malerarbeiten im Mikroskopierraum (Konfokalmikroskop)  

 

  
� con autorizzazione del 24.01.2017 da parte dell’Istituto 

della Salute delle Piante ( Valutazione farmaci) viene 
incaricato il Servizio di approvvigionamento dell’Agenzia 
Provinciale Demanio ad avviare il seguente acquisto: 
Cartongesso e tinteggiatura nel locale microscopio 
confocale 

 
� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Einhausung der Rohre ist notwendig, da sich 
dort ansammelnder Staub und Kondenswasser sonst das 
hochempfindliche Konfokalmikroskop beschädigt. 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: Cartongesso e avvolgimento dei tubi è 
necessario perché polvere e condensazione accumulati 
sui tubi potrebbero dannegiare il microscopio confocale. 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
Dato Sas Ristrutturazione e progettazione interni; via Max Planck 11; 39100 Bolzano; infoatosas@gmail.com  

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Dato Sas aufgrund des unten 
genannten Kriteriums: 
 
Nur ein Angebot, da Angebotspreis <1.500 €  

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Dato Sas al criterio di 
seguito elencato: 
 
Solo un’offerta, visto che il prezzo è inferiore a 1.500 € 
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma Dato Sas den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta Dato Sas alle condizioni 
riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 1.695,80 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  1.695,80  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla 
legge, all’organo competente del Centro di 
Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini 
previsti anche alla Sezione Regionale del Tribunale 
Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 

 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 62 – PIS Nr. 2737 
Vom - del  30.01.2017 

Betreff : Lieferung von flüssigen Stickstoff (4 Dewars,  
                Dewars in unserem Besitz) 
 
 

 Oggetto: Fornitura di azoto liquido (in totale 4 dewars,  
                    dewars di nostro proprietá) 
 
 

CIG: Z111D22488 
 
CUP: 

 CIG: Z111D22488 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 24.01.2017 seitens des Instituts für 

AG-Chemie und LM-Qualität (Labor für Aromen und 
Metaboliten) wird das Büro für Beschaffungsdienste der 
Agentur Landesdomäne beauftragt, folgenden Ankauf in die 
Wege zu leiten: Lieferung von flüssigen Stickstoff (4 Dewars, 
Dewars in unserem Besitz)  

 

  
� con autorizzazione del 24.01.2017 da parte dell’Istituto di 

Chimica Agraria e Qualità alimentare (Aromi e Metaboliti) 
viene incaricato il Servizio di approvvigionamento 
dell’Agenzia Provinciale Demanio ad avviare 
il seguente acquisto: Fornitura di azoto liquido (in totale 4 
dewars, dewars di nostro proprietá) 

 
� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Benötigt für Probenvorbereitung Labor 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: Necessario per la preparazione campione di 
laboratorio 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
• Rivoira Gas - Via Benigno Crespi 19 -20159 Milano - Walter_La_Porta@praxair.com 

 
 
Der Zuschlag erfolgt an die Firma Rivoira Gas aufgrund des 
unten genannten Kriteriums: 
 
Rivoira hat bereits in der Vergangenheit Lieferungen mit flüssigen 
Stickstoff mit dem Dewar (Behälter in unserem Eigentum) 
durchgeführt  

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Rivoira Gas al criterio di 
seguito elencato: 
 
Rivoira ha gia fornito in passato azoto liquido con dewar di 
nostra proprietá   

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma Rivoira Gas den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta Rivoira Gas alle condizioni 
riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 542,66 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  542,66  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 64 – PIS Nr. 2746 
Vom - del  31.01.2017 

Betreff : Zertifizierungsspesen 
 
 

 Oggetto: tariffe vivaistiche 
 
 

CIG: ZA21D25F39 
 
CUP: 

 CIG: ZA21D25F39 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 24.01.2017 seitens des Instituts 

Obst- und Weinbau (Rebsorten und Pflanzgut) wird das Büro 
für Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne 
beauftragt, folgenden Ankauf in die Wege zu leiten: 
Kontrollgebühren für das Rebenvermehrungsmaterial d er 
Pflanzgutkategorien Basis und Vorstufe  

 

  
� con autorizzazione del 24.01.2017 da parte dell’Istituto 

Frutti- e Viticultura (Varietà e Materiale di Propagazione 
Viticola) viene incaricato il Servizio di 
approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
avviare il seguente acquisto: Spese di controllo del 
materiale vivaistico viticolo delle categorie Base ed 
Iniziale  

 
� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Zertifizierungsspesen 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: spese di certificazione 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
C.R.A. - Consiglio per la Ricerca in Agricoltura e l'Analisi dell'Economia Agraria, Via Nazionale, 82, 00163 ROMA - 

vlt@crea.gov.it 
Der Zuschlag erfolgt an die Firma C.R.A.  aufgrund des unten 
genannten Kriteriums: 
 
Gebühr 
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta C.R.A.  al criterio di 
seguito elencato: 
 
tasse 
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma C.R.A.  den Zuschlag zu den im Angebot genannten 
Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta C.R.A.  alle condizioni 
riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 12,31 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  12,31  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 65 – PIS Nr. 2747 
Vom - del  31.01.2017 

Betreff : Spesen Züchtervereinigung 
 
 

 Oggetto: spese Nucleo 
 
 

CIG: Z391D26B1F 
 
CUP: 

 CIG: Z391D26B1F 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
mit Autorisierung PIS vom 24.01.2017 seitens des Instituts Obst- 
und Weinbau (Rebsorten und Pflanzgut) wird das Büro für 
Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne beauftragt, 
folgenden Ankauf in die Wege zu leiten: Spesen der 
Züchtervereinigung Nucleo delle Venezie für den Verka uf von 
Rebenpflanzgut der Kategorie Basis. 

  
con autorizzazione del 24.01.2017 da parte dell’Istituto 
Frutti- e Viticultura (Varietà e Materiale di Propagazione 
Viticola) viene incaricato il Servizio di approvvigionamento 
dell’Agenzia Provinciale Demanio ad avviare 
il seguente acquisto: Spese del Nucleo delle Venezie per 
la commercializzazione del materiale di propagazion e 
viticola categoria base. 

� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 
den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Vertriebsspesen für den Verkauf 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: spese di commercializzazione 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
Nucleo di Premoltiplicazione Viticola delle Venezie, Via Casoni, 13/A, 31058 Susegana (TV), 

fiorenza.santellani@crea.gov.it 
Der Zuschlag erfolgt an die Firma Nucleo di Premoltiplicazione 
Viticola delle Venezie aufgrund des unten genannten Kriteriums: 
 
Gebühr 
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Nucleo di 
Premoltiplicazione Viticola delle Venezie al criterio di seguito 
elencato: 
 
quota 
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma Nucleo di Premoltiplicazione Viticola delle Venezie 
den Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen zu 
erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta Nucleo di Premoltiplicazione 
Viticola delle Venezie alle condizioni riportate nel preventivo 
agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 23,94 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  23,94  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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